THE KOH LAK TRADITION
by

Fraxcis H, Gines,

Parr ONE,

The Tradition and o Few Introductory Remarks,

Before recording the Kol Lak Tradition it may be helpful to the
reader to kuow the geographical position of Koh Lak, Koh Lak is
officially known as Prachoab Kirikanta (ﬂa’:mnﬁ’?mﬁ ) Thig place,
the centre of this tradition, is sibuated on the Southern Railway,
A8 kilometres from Bangkok, and is on the western side of a
beautiful buy which is practically land-locked. The entrance to
this bay from the Gulf of Sian is through a narrow passage, near
which stands Koh Lak, the pillar island, and Koh Hai Lam, the
Hai-lon dsland.  These islands ave in reality rocks projecting
from the bed of the sea, and ave of considerable altitude. - They
are the homes of the serew ov wild goat. Lying to the north,
two ov theee miles distant, is Kao Mawng Lai (mm'mm‘m). It was
on this prominence that Prince Mawng Lai lived. In ancient days
this territory was divided for adinistrative purposes info a number
of small governowships, Koh Tak iy o strategic position of some
inlnpm'mnco. Firstly the little harbour is protected from the
fury of the north-east monsoon. The water iz shallow, but
this could be rectified by dvedging. - A few miles north of Koh
Lak is a low pass through the hills which leads to Mergui and
Tanao Sri in Burma, South of Koh Lak-is Ban Krut (u’ﬁum@ﬁ), fromz'
which place also one can move into Burma, for there is an-
other low pass lying a few miles to the west of this place:

R
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A short distdnce south of Krut (ﬂ;ﬁ) is Bang Ta-phan (UUNAZAIU),
lying o mile or so inland from the sen on a river of that
name. Aboub twelve miles west of Bang Ta-phan (Unzwu) are the
gold mines of Paron (?'Jﬁﬂu). These mines have been workt.ed from
time immemorial. The gold is very pure, but is found only in small
(uantities. Many years ago a European Company tried to work'
these wines on a commercial scale, but failed, losing a greab sun of
money. The people still wash a little gold every year. South of
Bang Ta-phan (W¥awiM) we come to Chumphorn (Jung), lying on the
castern side of the Isthmus of Kra (Anmsaniz). This Isthwus has
been used as a trade route for several thousand years. It is pro-
bable that the trade between India and the ancient Kingdoms of
Puna (wu“ij), Cham (1), Cambodia (umﬁmﬁﬂ), and China passed
over this road. To the south of this there is another route, starting
from Takuapa (m:rﬁﬁh), known to the ancients as Takola (fmiﬂﬂl),
lying on the west coast of Siam. Passing over the watershed this
route abuts on the Culf of Siam near Chaiya (1‘(1%1). South of
Chaiya (VL‘nm) we come bo Nakorn Sri Dhammaraj (WRAIAIEINGNT).
Both Chaiya and Nakorn Sri Dhammaraj have been the capitals
of ancient and powerful Kingdoms. These places were colonized
by Indians, the Cholas and Pandyas. Their princes were Indian
The territory embraced within the boundaries of the Kingdom
of Nakorn Sri Dhammaraj was known as Tawmva-ling-ka or
Taw-pra-ling-Ka, It is interesting to know that this word i
vf Southern Indian origin. It means copper-colour marked, a
terin the Pandyans wused when deseribing territories occupied
by them.  When these people conquered Ceylon they gave it the
name of Tamra-parni, because they had to cross a viver whose
waters were copper-coloured. Having described the territories
lying to the south of Koh Lak and those to the west, it may he as
well to say what lies to the north. To the north are the old towns
of Kwi (Ng) and Pran (‘Llj‘lu), which have some historical importance,
and fartlmr to the north again we come to, Bejraburi (L%"MG/LITJ),Which

was known in olden times as Padja (Waq1). This place, Padja (When),
as well as the region lying to the north along the valley of the Me-

klong river, notably the town of Rajaburi (ma’?ﬁ), had also been In-
‘dianized. ‘
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It will be seen from what I have said that Kol Lak stands on
historic ground ; the southern marches of the Thai people passed over
this territory. Many battles mnust have been fought here, and the
battle mentioned in the Koh Lak Tradition was one of those which
took place during the southern expansion of Thai power. Sincu
those days the Thai have fought the Méon (uafH), the Burman (W)
and the Cambodian on this ground.

Although we do not know who Prince Mawng Lai (ﬂmlzm) was, or
the exact period during which he flouvished, an attempt will be made
in Part III to clarify this obscurity. Perhaps the name of Mawng
Lal’s daughter, Yom Doey, may give us a clue as to who her father
was.  Yom Docey is without doubt not a Thai name. It is said to be
the name of a flowering tree or plant, but I have been unable to
verify this after consulting with botanists and those versed in for-
estry.  The word is used to represent a flower in the Vessandara
Jataka or « Birth Story.” The veference will be found in that por-
tion of the story which recounts that Mathri, when in search of forest
fruits, pointing said: «There is the Saiyud (m‘uWﬂﬂ) and over there
is the Bud Prayong (wmﬂammﬂ ), and yonder is the Yom Doey (uu
imu)” My suggestion is that the word Yom Doey is of Indian
origin, either Cholian or Pandyan. However this is a matter for philo-
logists to decide.

The reader of the Tradition will notice that a fortune-teller or
astrologer, named Bejr, and his wife Nang Ai, were living in Mawng®
Lai’s tervitory, These people were Thai; the name of the man and
lig wife are somewhat significant ; the man, being called Bejr, pro-
bably came from the then Thai city of Padja (Bejraburi), and his wife
was called Ai, which has the meaning of «first”, the first Thai
woman to settle in this region, It is well known that no wan is a
prophet in his own country, and all prophets and most fortune-tellers
and astrologers are strangers in the land. These two people were
such strangers. On the death of Mawng Lai, being overcome
by fear they fled in a northerly direction to the Cock-fighting
Hill in the Province of Kanchanaburi. It is noteworthy that the
Cock-fighting Hill is mentioned in the Koh Lak Tradition, This
place must have been of some historical importance in connection
with some event. =~ In the story Khun Chang Khun Phan
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(ﬂyu'aqisgm;mu), the hill is mentioned in one passage, which says:
«Phra Phan Sa Navakorn” (Wiwiss1tuing) in his anger eommanded
the putting to death of Khun Krai ("yuvlﬂj)_ His wife, named Thong

Prasri (wmdszﬂ?), being afraid that she would become a royal slave
or widow (such a status being intolerable to a free woman), fled from
Ayodhaya and went to hide in the village of the Cock-fighting IHill.
It is probable that a battle was fought ncar this place between the
Thai and an opposing force,

The following is the Tradition rendered into Englishi:—

It is velated by the people living in the vicinity of Koh Lak
(the Pillar island) that in ancient days there lived here a prince
named Mawng Lai (3Jlﬂ$m{l), which means the “look out place”.
He had n wife, Rampung (1&y) meaning “remembrance”, and a
. daughter called Yom Doey (%JM\\LP]EJ), the name of a flowering shrab.
Their house was built on the shore of a swall by (BWN0Y),
a continuation of the Mawng Lai Hill. Mawng Lai was a man of
great stature and strength. His weapon was o club, having a
circumference of 15 hand-breadths (about 1.6 metres) and a length
of 16 wetres. One day Mawng Lai dreamt that he was struck by
lightning.  He told the story of his dream to a friend called Bejr
(Lﬁ‘ﬂ;ﬁl ), whose wife was named Ai (#%). This man was an astrologer,
a fortune-teller, and he interpreted the dream to mean Mawng Lai
would be fortunate and obtain wealth. Mawng Lai decided to seb forth
in search of wealth, and bidding farewell to hig wile and daughter,
picked up his club, put » bag  (shwa) conbaining what he required
for the journey on his shoulder, and went down frow the house.

The story now relabes the enfry of a Chinese prince poaned
Muak (#uIn) on the scene.  This prince had heard of the exbra-
ordinary beauty of Yow Doey, the reputation of which was suthcient
bo cause him to become s0 enamoured of her, that he determined to
request her‘h&nd in marviage. The prince, having bade farewell to
his father, the Emperor of China, went with a flest of a hundred
sailing vessels to Koh Lak to ask for Yom Doey.  On his arrival ab
Kol Lak lie approached Yom Doey herself, but she refused to accept
his advances. The prince was so grieved at this vefusal that he
decided to call. on the spirit of his grandfather to help him, [ The
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word used here is Devapu (L‘V]'Jii_lll); the young man being a prince,
hig grandfather wounlidl naturally he a god and veside in the realm of
the gods. ] The prince placed himself in a state of mental poise,
approximating to a trance.  The spirit of his ancestor entered into
him. The spirit gave him a charm or love philtre composed of wax,
powder and sandal wood oil, having the property of making any one
touched therewith fall in love.  The prince preparved gifts for Ram
Phung which had been sprinkled with this love philtre.  Such feel-
ings of pity and commiseration were aroused in the heart of Ram
Phung that she gave the prince opportunities of meeting her daughter
alone.  Yom Doey became enamoured of the prince, which resulted
in a clandestine love intrigue.. The young prince having gained the
love of the girl, formally asked for her in marrviage from her mother.
A date, namely, Tuesday the 9th day of the waxing of the 12th
month, was fixed for the wedding. Tuesday is held to be a good day,
but in that year it so fell out that it was an evil day, and any one
doing anything on Tuesday in that year was bound to meet with
misfortume.  Prince Muak senta letber conveying the joyful tidings
of his approaching marriage to hig father, the Emperor, who imme-
diately set out with a fleet of five hundred vessels for Koh Talk to
conduct the marriage ceremony.

Mawng Lai, travelling in a north-westerly dlrec‘mon came to the
city of Padja (fimm), where reigned a Prince Ubalabong (Fuaupy)-
This prince had o son called Laya (aw). The young prince haying
heard of the heanty of Yom Doey, begged his father to ask for her
in marriage from Mawng Tai Mawng Lai consented to give his
daughter to Laya, and Tuesday the 9th of the waxing of the 12th
month was fixed for the wedding., = Prince Laya, accompanied by
Mawng Lai, and escorted by an ariny, set out for Koh ILak. The
road was harred by an army of Yaksas (‘?J’ﬂt?‘j). A battle was fought,
and the Yaksas were defeated. The young prince continued his journey,
and came to a great swamp. Mawng Lai commanded the Yaksas
to bring gold and make a bridge over the swamp. The party skirted
the frontiers of Padja and camped at the Red Hill (1mwing). At this
place the bowl containing betel nuts and leaves, a symbol of bet-
rothal, was prepared for presentation to the parents of the girl,
A number of hares were kept in an enclosure on a hill nearby. When
Mawng Lai arrived at his home, he learnt that his daughter had a-
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lover and thab his wife had agreed to marry the gitl to her lover, o
prince from China. This news caused Mawng Lai to become enraged.
When Prince Laya was told of the approaching marriage of Yom
Doey to Prince Muak, he thought of attacking Prince Muak and
seizing the person of Yom Doey. Mawng Lai thought of a plan to
prevent fighting between the two princes. He was so enrvaged ab
what had taken place without his consent that he killed his daughter
Yom Doey, and her maid Song (&%), He cut off their breasts
throwing them in different directions. One fell in the country of
Outer Annam (Fymuan), one ab Chantaburi (Inner Annam) (rﬂgu'\u),
one at Songkla (Fi7a7), and one in the island of Hainan (or Hailam).
The body of Yom Doey fell in the Bay of Pak Panang (f_lmw"ﬁ&),
and the body of Song fell on the face of a hill in the island of
Langka (Ceylon). He kicked his wife Ram Phung, breaking her ribs.
She, with her eyes starting out of her head, fled in terror to the Bay
of Manao (3:U1), and died at Bang Ta-phan (uwmwim). The Yaksas
became so frightened. that they fled, taking their gold with them.
Ma,wng Lai lost his senses, and in a it of madness threw the gold
which formed the betrothal gift, to Pa Ron (tllmlmu), which iy near
Bang Ta-phan and famous for the purity of its gold. He threw the
staircase of his house away, and it became the present Kao Kan
Bandai (gw}ﬁ"uﬁulm), north of Kao Mawng Lai. He throw away
the mirror, which became the present day Kao Chong Krachok
(immasnzzan), west of Kao Mawng Lai. He threw away his um-
brella, which became the present Koh Rom (mn:'m). He cast the
betel nuts and leaves, Chinese cakes, little pots holding wax, tobaceo,
chunam used with betel nuts, and many other things, into the sea,
where they became sea-weed, shells, pebbles and so forth. Bejr
attempted to calm Mawng Lai, who, becoming increasingly mad,
threw the pestle away, which pierced the rock now known as Koh
Talu (iNtn:g).  Mawng Lai, having set fire to his house, made up,
his mind to die, and death came to him on the top of Kao Mawng Lai
lying to the north-east of the Bay of Koh Lak. His pertrified body

may be seen there to this day, lying face downwards looking out
to sea.

‘Bejr fled, taking his family with him, He desired to go
towards the East, but the sea barred his way and he fled towards the
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north, His dogs, not understanding the change in the plan, lost
their way, went towards the south and slept at Pratiu (tlzf2) . Some
people say the place was Sunak Hon ( f;ru”ﬂmau), Bejr went to a hill

known as the Cock-fighting Hill (mwuﬂ,ﬁ), in the Province of Kan-
chanaburi (ﬂTEH'ﬂ‘L&?ﬁ ), where he trapped wild fowl. He lived on the
islands called Pig and Tiger Islands, breeding pigs and catching
tigers. His wife, Dame Ai, went to a place to make Kapi (ﬂ‘:ﬁ), and
the place is now known as Kapi Island.  Bejr then engaged in
catching elephants at a place which is now known as Koh Chang
(1nwtis), the Elephant Island, situated on the eastern side of the
julf of Siam, off the coast of Krat.  Bejr related to two men the
terrible happenings at Koh Lak, and his own adventures. This story
so impressed them with the impermanence of worldly things that
they decided to give up all worldly pleasures and pursuits and be-
come hermits. They fixed their hermitage on an island now known
a Si Chang (t%1), the World-hating Hermit Island, situated west of
Siracha. The tradition now brings us back to the two princes, Muak
and Laya. The Prince Laya experienced such grief and sorrow on
hearing of the death of Yom Doey that his spirit left him, and he
died at a place known as Prince Laya Hill (12u&aw). The bowl
containing the betel nuts and leaves, the symbols of betrothal, be-
came transformed into the rocks of the Three-hundred Peak Hills
(aninyunn).  The hares’ pen was transfomped into the Harepen
Hill jn5zswds).  The hares escaped from their pen, running away
in all directions, and since that time, hares have been numerous in
the district of Koh Lak. The turtles which were kept for preparing
the dishes for the marriage feast, were transformed into the Turtle
Hill (J.“Ulll}h),’ near Hua Hin.  Prince Muak, who was enjoying
some boiled rice, eating the same with chopsticks, from an earthen-
ware dish, was o upset: on hearing from a servant of the death of
Yom Doey that the chopsticks and dish dropped from his hands,
and became the Ch0pstlcks Hill (imme m‘{m) near Hua Hm and the
Dish Island (NEA), which lies East-of Koh Lak. The whale,
which was to be cooked i in the Ohmese fashion ag Pe Sa (Lm*m) be-
came transformed into the Whale Creek Hill (mﬂmamm) adjacent
to. Koh Tak. - The swifts which wére to be roasted for the feast,
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became the Swift Island (Lmtﬁlilﬂu). The rhinoceros which was to be
made into curry, both spiced and unspiced, became the Rhinoceros
Island (muum) Prince Muak, purifying his mind, gave up all world-
ly infatuations and attachments, decided to rebwrn to the heaven of
his ancestors, and died at a spot now known as Muak-enclosing Hill

(mmammm). The Emperor of China gave orders for his fleet to
leave the harbour, but his men forgot to pull up one of the mooring
posts and this now remains as Pillar Island—Koh Tak (inuwan),
One of the erew, who jumped overboard to recover the mooring post.
was drowned, and at this spot now stands Hailam Island (i vielwma).
The Emperor with his retinue and fleet returned to China.

Mawng Lai has become deified, and is now a great Spirit
(WmBdnmw), in the realm of the gods. Sailors in danger from
storms, and those striken with disease make offerings composed of .
boiled glutinous rice and sugar to him, in the firm conviction that he
will help them in their troubles, and that they will come safely to
shore and recover from their sickness.

The following is the tradition in Siamese language, which
I'have recerded inthe language of the people who gave it to me.

This language may not be cultured Siamese, but it is written down
in the actual words., -
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Part Two.

The Dramatised Version of the Kol Lol trudition of
H. M. King Rema VI

His Majesty King Rama VI dvamatised the tradition, The
royal playwright, however, changed the story to meet the require-
ments of his play. This dramatised version has been printed in a work
called “The Book of Rajburi” (N%Jmﬂ’m’?lf ), published in B, E. 2468,
A D. 1925. This book wag compiled in connection with the National
Exhibition which it was intended to hold in that year, in commemo-
ration of the fifteenth year of the veign of that king.  As this story
hag received official sanction by heing published in the work referved
to, and as the play was actually staged and acted before the public
in Koh Lak, it is possible that this story may he accepted by the
people as the true one, and the real tradition gradually fade from
their memory. Itis for this reason that I place the tradition on
record, The theme of the King’s play is as follows: —

In ancient days there were three lords of the sen, each one
having his vesidence on a hill adjacent to the sea. These three
princes were, Chao Laya, whose hill was to the north, Thao Mawng
Lai in the centre, and Chao Krung Cheen to the south., Prince
Laya, having heard of the beauty of the daughter of Thao Mawng
Lai, disguised himself as a fisherman and came by hoat to the landing
of the palace of Thao Mawng Lai at Koh Tak.,  The wmaids of the
princess were buying fish at the landing, and, seeing Chao Laya,
went home and told her that a handsome youth had bronght fish to
the landing for sale. The young princess commanded that he should
bring his fish to the palace. The young man came into the presence
of the girl. When they saw each other their hearts were pierced by
the arrows of love, and from that day the young man found oppor-
tunities of coming to the palace frequently and one day their love
was consummated. This was known $o the mother of the princess;
and a day was fixed for the marriage. The sea lord of China on the
Krung Cheen Hill also heard of the beauty of the young princess,
daughter of Thao Mawng Lai, He gathered together presents of
beautiful silks and other articles and, disguising himself as a trader,
came to the palace, where he was received by Thao Mawng Lai.
Thao Mawng Lai was delighted with the beautiful silks and sent for
his wife and daughter to come and look ab them. The young Prince
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of China then asked Thao Mawng Lai for the hand of his daughter.
To thiy assent was given, and o dabe was fixed for the wmarriage. The
date sofixed by Mawng Lai was' the same date as that already
arranged for the marriage of the princess to Chao Laya, the pavents
having forgotten their promise to Chao Laya. On the appointed
day both Prince Laya and the Prince of China came in their ships,
with their betrothal gifts, to the royal landing. Thao Mawng Lai
realised that he was in a most embarrassing position, and, seeing that
a tight between the two princes was inevitable, requested them to
withdraw their ships from the landing to the open sea, in order that
he might prepare a grand fleet of ships to receive the gifts. The two
young men obeyed the request of the older prince, who immediately
collecbed a fleet of armed vessels which were moored round his
island city. Having gathered together his fleet under the pretext
that the ships were to form a procession to receive the betrothal
gifts, Thao Mawng Lai told the ambassadors of the two young
princes of the mistake he had made, and suggested that the difficulty
might be overcome by each of the princes taking half the girl. The
two young princes objected, and sent their ambassadors back to tell
Thao Mawng Lai that there was no justice in his solution of the
“difficulty.  Prince Laya withdrew his fleet with the betrothal gifts
to u harbour where the gifts were landed, and from this place set
oub with his flest to attack Thao Mawng Lai.  The young Prince of
China, being overcome with rage, acted with greater decision and
rapidity. He brought his fleet to the place where Mawng . Lai's
ships were lying. A battle ensued in which the Prince of China was
defeated and his fleet dispersed.  The slaughter was great, many
prisoners were taken, and the prince is supposed to have fallen into
the sea, for he was heard of no morve. The betrothal gifts of the
Prince of China were transformed into shells, fishes, ete. The
princess, the cause of all this trouble, fearing that the young Prince of
China might overcome her father, and she be taken by the victor, decid-
ed to flee by hoat at night from the royal palace, for she loved Prince
Laya. She carried her determination into effect and, while search-
ing for her lover, a storm arose. Her boat was sunk, but she saved
her life by swimming to land near a hill, which has since been known
as the Maiden’s Breast Hill (1vnunan). Prince Laya, on arrival at the
city of Mawng Lai, not finding the fleet of this prince or his men
there, ransacked the palace in search of the young princess, but did
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not find her. *The girl’s mother told Ly that the princess had fled
by boat and gone in search of hin.  With these happy tidings in hig
heart he set forth with his fleet in seareh of the maiden.  He found
her near the Maiden’s Breast Hill and took hor away with him, Thao
Mawng Lai; collecting the vemants of the Chinese flect and guthering k
together much booty and many prisoners, returned to his eity to find
that his daughter was not there,  Thao Mawng Lai questioned his
wife and was told that their daughter had fled hofore the areival of
Prince Laya with his flect, Mawng Lai becaue so envaged thab he
picked his wife up and threw her into the sea. She swam and
landed at a place known today as Ramphung Mill.  Thao Mawng
Lad, with all his fleet, set forth in searel of his daughter.  He came
ap with the fleet of Prince Laya and the labber seeing that the forces
of Mawng Lai were nuerous, effected o landing of his men and
entrenched himsell on the bop of a hill.  Mawng Lai surrounded the
hill, and Prince Laya being wnable to obtain supplies was beconing
short of food. Theve only remained to hin o little fsh condiment
and a few rice crumpets, hence this hill is known ag Savey Kapi Hill
(mmmn:ﬁ). The shortage of food became so greab that the princess
to_ld Prince Laya, to go down to her father and beg pardon for his
offence.  The two young people went to the old prince,  He forgave
them and, returning to his own city, performed the marviage cere-
wmony with great pomp and splendour, and sent the newly married
couple to the eity of Chao Laya. '

The king, in his version, mentions certain acks as the eause of
giving names to certain things and places, which need not be men-
tioned here, ag they are already recorded in the real tradition.
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Part THREE

A Dissertation on the Koh Lak Tradition with o Suggestion

of ats Significance.

Is the Koh Lal tradition, which I have recorded in Part One,
an invention or not ? I think the answer must be that this story
is based on some happenings, which occurred in this locality in an-
cient times, and that this story has been handed down from .father
to son. This tradition is known throughout the Peninsula as far
south as Chaiya. The population of this district is now composed
of people from Bejraburi and from across the Burmah border, for in
that avea the population is largely Thai, descendants of the Thai who
settled duving the Siamese oceupation. [Vide Dr. A, F. (. Ken’s Note
on a Trip from Prachuab (Koh Lak) to Mergui, published in the
Journal of the Siam Society, Vol. XXVI, Pt. 2] The ancestors of
wany of those living here and in the adjoining regions niust have
taken part in the Thai penetration towards the south, either as
soldiers, traders or agriculturists. They took part in the wars which
ended with the establishment of the supremacy of the Thai authority
in this vegion. I think the tradition refers to one of these struggles
and probably the first of them, that is, the southern movement in
which the king of Sukhothai ( Ram Kamheng ) added this region and
that south of it, including Nakorn Sri Dhammaraj, to his dominions
ijl'oba;bly about A.D. 1268 or a few years earlier.

My interpretation of this Koh Lak tradition, therefore, is that
jbrefers to that perviod in Siamese history when the Thai people,
under their King in Sukhothai, were extending their influence and
pushing south and west, which they did by two methods :—(1) By a
military movement down the Nalkorn Chaisri and Mae Klong rivers,
till they occupied the whole peninsula to the south of Nakorn Sri
Dhammaraj. This movement must have occupied many years to
complete. As it seems that the Thai suzerainty was established over
Sri Dhammaraj and a portion of the Malay Peninsula lying to the
south about A.D. 1268, then the military movement must have
commenced before that year. This military movement was made
possible by the defeat of Prince Sam Chun of Muang Chod (nd®),
by Prince Ramaratha a year or so after his father Phya Sri Indra
Bodindradithys became king. Muang Chod is situated in' Tambala
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L]
Mae Tin ( uﬁ;ﬁu) of the sub-Amphur Mae Ramat (uimmm) of Am-
phur Mae Sod in the province of Tak. This event must have taken
place about A, D, 1238. In the hattle the father was worsted, bub
the son Ramaratha came to his father’s assistance and defeated
Prince Sam Chun.  This battle was fought at old Talk, which lies on
the vight bank of the Ping River a few miles south of where the
Wang River joins the Ping. King Sri Indra Bodindradithya con-
ferred on bis son Ramaratha the title of Ram Kamheng as a reward
for his bravery. Now that Prince Sam Chun had been disposed of,
the road to the south was open. The Thai took advantage of this
and the military movement south commenced, -All the Thai com-
munities living in this southern region were gradually brought with-
in the dominion of Sukhothai, That there were Thai settlements
already established in the valleys of the Chao Phya, Subpan, and
Mae Klong rivers from about the 5th cenbury of the Christian era
cannot be doubted. I deal with this question in a separate worlk.

(2) By political and commercial penetration through Mae Sod into
the Mén Kingdom of Mawtama (Martaban), which was veborn in
A, 1. 1281, and which eventually cmbraced the ancient clty of Pegu
and its tervitories known ag Hongsawadi,

It wasg in the year A. D. 1284 that Magato, who had established
himself in Mawtama in the year A. D. 1281, found himself a ruler
without a title or the five regalia of royalty. Magato had eloped
about the year A. D, 1275 with Princess Debasuda, a daughter of the
king of Sukhothai, who had showered many favours on him, -Magato
bethought himself of his Royal master and benefactor in Sukhothai,
He sent dn embassy to the king of Sukhothai begging pardon for the
offence he had committed in running -away with the king’s daughter
during the king’s absénce on a military expedition against Java-
Malay - rebels in the peninsula south of Svi Dhammaraj. - He then

informed the king that he had made himself ruler over Mawtama .

and the Mén people in that territory and craved the king to confer
on him a royal title and the five vegalia of royalty. ~ The King for-
gave Magato and conferred on him the title of King Fa Roa, which,
patent of royalty, was inscribed on a tablet of gold. - This patent of
royalty together with a white umbrella, & crown, a sword, a fan and
a pair of golden shoes, which constituted the five emblems of royalty,
were conveyed by an. ambassador from Sukhothcu and pr esented to
King Fa Roa in, Mawtama in A, D, 1284, oo oo o000
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That trade was carried on between the territory of #ukhothai and
Mawtama, and that Mawtama was the port of export is proved by
the fact that Magato headed a trading party to Sukhothai about A. D.
1268 during the Burmese régime.  This trade probably received a
great stimulus after Magato had established himself. The trade
was extensive, and included large consignments of the famous
Savankaloke pottery, which found markets in Africa, Arabia, Persia
and India, as well as in Sumatra, Java, Cambodia, the Philippines
and China. The political ascendancy of Sukhothai continued in this
tervitory cevtainly till A, D. 1329, for two of the successors of King
Fa Roa also received titles at the hands of the King of Sukhothai and
were confirmed as Kings of Mawtama by him. The commerce of
Sulkhothai probably continued to use Mawtama as the port of export
for a long period after A. D. 1829. 1t is signiticant that the King of
Sulkhothai sent an embassy to the court of the Mongolian Emperor of
China in Peking in the year A. D. 1298-99, and King Fa Roa also
sent an embassy to China in the same year. This would seem to
prove that Mawtama was to some extent dependent politically on
Sukhothai. The Sukhothai embassy was sent to beg the Emperor to
confer on the king the same gifts of honour as the Emperor of China -
had given to the preceding monarch. These gifts were a white horse,
a saddle, & whip and a coat of gold embroidery. The Emperor refused
to comply with this petition and only sent the gold garment. Such
an embassy conveying such a request could only have been sent to
inform the Emperor of the death of the reigning King, and to ask
for his Tmperial recognition of his successor. The king who bad
died must have been Ram Kamheng, and his death must have taken
place about the year A. 1. 1297 or 1298. An embassy had been sent
to Peking from Sukhothai in A.D. 1295 when no such request was
‘made. This fact supports my theory that Ram Kamheng died about
the time mentioned. If we examine the Paw Khun Ram Kamheng
inseription, it will be found that the last of his acts recorded thereon
took place about A. D. 1294.  This is a further proof that he died
shortly after A.D. 1294. If he reigned till A.D. 1317, as many
Siamese scholars believe, then some oi:' the events which took place
between A. D. 1294 and 1317, a period of twenty-threé years, would
certainly have been recorded.
The Koh Lak story leads one to beheve that the Thai, in theu
“southward movement, had just occupied the city of Padja, modern
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Beimbmi and that the ruling prince was one ealled Ubalabongs
(E]U@W&ﬂ) This word means «The lineage of the Lotus”™. It is a
curious fact that the King of Nakorn Sri Dhammaraj, Chandrabhanu,
deseribed himself in the year A. D. 1230 ag belonging to the lineage
of the lotus @Jﬁmm) Can there be any connection? South of
Padja Mawng Lai, probably a prince of the house of Chaiya, still
retained power in Koh Lak.

He, seeing that it would be difficult to resist the southward
march of the Thai, deemed it politic to enter into friendly relations
with the prince of Padja. He headed the mission himself. An
agreement was éntered into between Prince Mawng Lai and Prince
Ubalabongs, which was to be ratified by Prince Mawng Lai giving
his daughter Yom Doey to Prince Laya, the son of the Prince of
Padja. Everything was proceeding favourably to cement this alliance
by Prince Laya accompanying Mawng Lai to Koh Lak. Prince Laya
and his bodyguard came to the frontier hetween Padja and Koh Lak,
where he camped.  On his way he was met by a hostile force and
a battle ensued in which the Koh Lak forces were driven back.
Prince Mawng Lai was much aggrieved by this action of his people and
tried to make amends to Prince Laya by facilitating his march by
building bridges over the swampy grounds. The sea at that time
extended much further west than today, and it is probable that the
Prince’s march was through marshy ground. Prince Mawng Lai
placated Prince Laya, and then proceeded to his own capital to
arrange for the marriage of his daughter, The tradition tells us
what happened. It is probable that with the death of Mawng Lai, the
advance of the Thai southwards was rendeved much easier and that
they pushed forward with great vigour, partly to avenge the death
of their young Prince Laya. ~When the military movement south
commenced, all the Thai communities living in this southern region
were gradually brought within the dominion of Sukhothai. That
there were Thai settlements already established in the valleys of the
Chao Phya, Subpan, and Mae Klong rivers from about the 5th cen-
tury of the Christian era cannot be doubted. I deal with this question
in a separate work.

That portion of the tradition Whlch refers to the giving of Thai
names to many places and objects, ete., would seem to be evidence
that the Thai displaced another people, and that this forward move-
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ment went as far south as Pak Panang. Now this place is only a
few miles distant from Nakorn Sri Dhammaraj, where Chandra-
bhanu was in authority, This King reigned in Nakorn Sri Dhawm-
maraj certainly from A. D, 1280-1272, which period synchronises
with the establishment of Thai power in Sukhothai and its expansion.
It was probably at this time that King Chandrabhanu came under
the protection of Sukhothai. Evidence to show who Chandrabhanu
was will be found in the Wat Hua Vieng inscription, which tells us
that Chandrabhanu ruled in Nakorn Sri Dhammaraj in the 2332nd
year of the Kaliyuga, which synchronises with the year A. D. 1230.
This establishes the fact that King Chandrabbanu, of the lineage of
the Lotus, reigned here from A. D. 1230.

The Maha Vamsa, or Great Chronicle of Ceylon, gives us further
evidence about this King. It relates that a King named Chandra-
bhanu led a Malay army by sea to attack Ceylon and waged war on
that country twice during his reign.  The dates for these two expe-
tions are not given, but they took place during the reign of Parak-
kama Bahu I That King had re-established the Sinhalese power
in Langka by driving out the foreign usurpers. The Kingdom of
Langka was attacked by King Chandrabhanu with a great army of
Malays, equipped with weapons and engines of war.  This attack
took place in the eleventh year of the reign of Parakkama Bahu II,
which would be A.D. 1251, Chandrabhanu was defeated with the
greatest difficulty after many ficree battles had been fought, for it
would seem that the Malay ariny had entered Langka at many ports
and held most of the strategic positions.

Chandrabhanu, some years later, led another army of Malays
over the seas, and again attaclked Langks during this same reign.
This time he was supported by forces from the Pandu and Chola
countries. These Tamils were actuated by the desire for revenge
and to regain what they had lost when Parakkama Bahu IL had
driven them out of Langka. King Chandrabhanu and his allies were
again defeated, and deiven out of the island.  The ambition which
actuated King Chandrabhanu to wage these two wars was his desirve
to obtain the Holy Tooth Relic.  He failed. There is no reference
in the Maha Vamsa to the Sihingka Buddha, King Parakkama
Bahu II reigned from A. D, 1240 to 1275. Some authorvities put
this reign forward by a few years, ‘
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The Maha 'Vamsa places on record that the fivst war was waged
during the eleventh year of the reign of this monarch, A. 1. 1251,
and that the second war was waged in the last years of the reigu.
As the story of the last war is related just before the death of this
King, I would suggest A. D. 1271, Dr. Sir R. O. Winstedt states
in his work “«The History of Malaya”, page 29, that « Chandrabha-
nu attacked Ceylon first in A, D, 1236 and finally with the King of
Hinayans Sukhodaya probably threw off the yoke of Mabyama
JuwDbi and allied with the kings ofi Pandya certainly failed in the
sccond attack on Ceylon, in A, D. 1256. Pandya inscriptions
indicate that Chandrabhanu rvaled Kadaram, that is Kedah, without
which he would have lacked o port on the Bay of Bengal for his
attempt to wrest Buddha's Tooth from Ceylon.” Dr. Winstedt also
states that not only did Jambi or the Malayu country lose Ligor (Sri
Dbhamimaraj ) bubt also other tervitorics.  This statement is most
important as it shows by what means and about what time the Thai
of Sulkhothai established thewmselves in Sri Dhammaraj and even
farther south. It is to be regretted, however, that Dr. Winstedt does
not give us any authority for his dates or for the friendly relations
existing between Sukhothai and Sri Dhammaraj. It further appears
that in A. D. 1275 Kartanagara, ruler of Bast Java, from Singhasavi
made an atbempt and to some extent succeeded in establishing his
rule over the Malayan country, for it would seem that he added
Pahang to his State about A. D. 1286, The fighting which took
place between 1275 and 1286 atfected the authority of Sukhothai in
Ghis region, and it is probable that the expedition against the Java
Malay vebels headed by King Ram Kamheng, veferred to in the
Rajadhiraj (a Mon History ), was caried out at this time, 1t was
about A. D. 1275 that Magato eloped with the King’s daughter
during the King’s: abgence suppressing a rebellion of Java Malays.
This Magato destroyed the Burmese power in Mawtama, and estab-
lished himself as King over the Mén, A. D. 1281.

The Chronicle of the Sihingks Buddha throws some light on
the relations between a King of Sukhothai and a King of Nakorn Sri
Dhammaraj. The King of Sukhothai was probably Ram Kamheng;
and the King of Nakorn Sri Dhammaraj was probably Chandrabha-
nu. This Chronicle tells us that the King of Sukhothai—and ap-
parently this King was known under several names and the inference
gained from these names goes to show that he was Ram Kamheng—
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was overcome by a desire fo possess the Sihingka Buddha. o went
to Nakorn Sri Dhammaraj in person, and explained his desire to the
King of that territory.  He even commanded that King to obtain
possession of the Buddha then in Ceylon. The wording of the Chronicle
is precige. It states that the King of Nakorn Sei Dhammaraj was
commanded to obtain the statue by using all means at his disposal.
The translation of the passage referring to the command of the king of
Sukhothai is: «By stratagem even going so far as to use the na&ne,
prestige and power of the King of Sukhothai to force the King of
Langka and the people of the city from their arrogance into acquies-
¢ing in obtaining the Sihingka statue unto him (the King of Sukhothai)
to worship.” The King of Nakorn Sri Dhammaraj sent an em-
basgsy to Ceylon, The King of Ceylon gladly gave this image of the
Buddha to the ambassadors and thus the Sihingks Buddha arrived
in Nakorn Sri Dhammaraj after many vicissitudes and adventures
on the sea. The Sihingka Chronicle tells us something of importance,
namely, that when this image of the Buddha arrived at Nakorn Sri
Dhammaraj some of the Sukhothai soldiers garrisoned in Sri Dham-
maraj were sent to Sukhothai to inform King Suraraj. The word
Suraraj means the brave king, and the word Ram Kamheng means
Rama the Brave. There can he no doubt that these two names
refer to one and the same monarch, This Monareh went in person
to Sri Dhammaraj to take over the image, which was carried with
great ceremony and pomp to Sukhothai, This statement, if true,
certainly proves that the King of Sukhothai was the suzerain power,
As Chandrabhanu probably died about A.D. 1272 after his return
from waging his second war on Ceylon, the power of Sukhothai must
have extended to this territory many years earlier,

Some Siamese scholars believe that the Thai power was estab-
lished in Sukothai wnder Phya Sri Indra Bodindradhitya about the
year A. D, 1256 or 1257. In my work dealing with the Kingdom of
Sukhothai, which is in course of preparation, I advance the theory,
which I support with certain evidence, that the Thai Kingdom of
Sukhothai was established some twenty years earlier, that is about
A.D. 1287, King Sri Indra Bodindradithya and his son Bala Muang
are believed to have reigned for twenty years. If thig belief is correct,
the Prince Ram Kamheng agcended the Throne in A.D. 1257 and
not A.D. 1277 as is thought by many Siamese scholars. It is
generally held that King Ram Kamheng reigned for forty years.
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There is evidence in the archives kept during the Mongol agcendency
in China to show that King Ram Kamheng died in A. D. 1207,
or at the latest A, D, 1298, and not A, D. 1317. If I am correct,
then, King Ram Kamheng was on the Throne during this period of
the great expansion of Thai powers, and it was he who an-
nexed Nakorn Sri Dhammaraj to the Thai dominions and even
extended that power into the Malay country south of that place.
The events recorded in the Mahavamsa and the Sihingka Chroni-
cle all took place before A.D. 1277 the year, in which Siamese
scholars believe that Prince Ram Kamheng ascended the throne.
All evidence goes to prove that it was King Ram Kamheng
who ostablished Thai sovereignty over Sri Dhammaraj and
portions of the Malay Peninsula. If my interpretation of the Koh
Lk tradition is corvect then the Thai people at the same time wrested
the eastern coast ineluding Chantabun from the Khmer, for Chantabun
as well as many islands in the Guif including Si-chang are mentioned
in the tradition. Therefore this king must have been on the throne
priov to A. D). 1277. The name of the island Si-chang has always
been a matter of controversial argument. This tradition gives us

a clue. This island Koh Si—clmﬁ& (@"ﬂ?) is the island of the World-
hating Hermit, and not #%s.

The objeet of this paper is merely to place the Koh ka Tradi-
tion on record and to make a few suggestions as to what happened
to bring about the death of Prince Mawng ILai, and the probable
date of these happenings. The paper may seem fragmentary and to
lack & positive background. This cannot be avoided as the tradition
itself gives us little help in clearing up an obscure historical event.
The movement of the Thai south to Nakorn Sri Dhammaraj and into
the Malayan peninsula is a matter of some historical importance, and
forms a glorious page in the history of the Thai people. This epi-
sode is one of the most important events in the establishment of the
Thai power in Sukhothai, and had far reaching results. This episode
is being dealt with by me in a separate work, ~ This work is advan-
ing towards its completion and deals with the establishment of the
Thai in the north in pre-Christian days, and their advance south to
the Gulf of Siam when they drove the Khmer out of Lavaratha
and cstablished themselves in the valley of the Suphan River,
centuries prior to the consolidation of their power in Sukothai a,nd
Ayudhya. This work gives ont many new theomes supported by
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evidence to show that the Thai people were in the delta of the
Menam Suphan and Chao Phya about the fifth century of the
Christian ora,

As this paper is one dealing with a phase or period in history,
it may seem out of place to talk about such trivial matters as Tove
philtres.  But as it was due to the use of a love philtre that the death
of Mawng Lai and many persons was brought about, and the Thai
were thus enabled to push south, I feel that the Love philtre in this
particular case is of some importance. Love philtres, their prepara-
tion and use are intevesting, and as this Love philtre belongs to the
type known as Nam Man Prai, I propose to give some information
about it in a separate paper.







25

ABOUT A LOVE PHILTRE.

KnowN To Tar SiamusE As Nam MaAN Prar—Serir O11.
By Francis H. Giles.

In the «Koh Lak Tradition”, which I publish in this Journal,
it is stated that a Chinese Prince was given by his grandfather,
living in the realm of the gods, a potent love philtre composed of
of wax, powder, and sandalwood cil. There can be no question that
this love philtre is the Nam Man Prai (u%iiﬁ‘LWim), gpirit oil, known
to the Siamese. The ingredients for mnaking this love philtre were
revealed to Prince Muak by the spirit of an ancestor, and the philtre
was used by Prince Muak to gain the love of Yom Doey, the beauti-
ful daughiter of Prince Mawng Lai.  The use of thislove philtre led
to happenings of great historical importance, which are recorded in
my paper « The Koh Lak Tradition.” Tove isa mysterious influence
which attacks the human race, and as love may be gained by the use
of a love philtre, it may interest the readers of this Journal to learn
how this love potion is made. The details are somewhat gruesome.
One of the first essentials is to obtain a fresh corpse and, if the corpse
is that of & woman who died while pregnant, the love philtre will be
very powerful. Bodies of persons male or female, who have died an
unnatural death, can also be used, but the potion is less efficacious,
The  doetor who intends to obtain the spirit oil proceeds to the
cemetery late at night accompanied by two assistants.  He takes
with him a knife, a cane on which talismanic figures or letters have
been inscribed, cotton thread which has been subjected to magic

incantations, eight pieces of eloth on which talismanic figures have,

been written, having magical powers, to be placed at the eight
cardinal points of the compass as & protective measure, a candle
known ag « the Candle of Victory” (fiaudy) with o wick made of
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nine twisted threads of cotbon, a piece of hees-wax of the weight of
one baht, as well as some conseerated water and grains of rice which
have been subjected to magical incantations. Implements for digging
up the corpse are also takeu.

Before commencing the work of exhuming the corpse, it is

necessary to place the consecrated thread round the avea of the grave,
and the eight pieces of cloth inseribed with talismanie figures have
to be placed one at each of the eight cardinal points of the compass,
The doctor sits within this magie civele. and, placing himself in a
spiritual trance, invokes the spivit of the dead person to come forth.
The spirit, on thus being conjured up, comes out of the grave, stand-
ing before the doctor, in many cases having the height of a palm
tree. The doctor, uttering certain incantations, exorcises the spirib
that it may become reduced in size by throwing charmed grains of
rice at the appavition. The spirit gradually loses its great stature,
ghrinks, and eventually sits before the doctor with bowed head. The
spirit being now of normal size raises its arms and embraces the
doctor. While the spivit sits in this posture, embracing the doctor,
the latter lights the Candle of Victory and applies it to the forehead.
of the corpse in ovder to obtain the humours of the brain. Should,
however, a sufficient quantity be not obtained, then the doctor applies
the candle to the chin until the vessel is filled,

Having obtained a sufficient quantity of the oil secretions of the

dead body, the doctor applies the Candle of Victory to the elbows of

the corpse, which gradually loosens, its hold and disappears of its
own volition,

- Another method adopted for obtaining the fluid matter from a

corpse ig as follows:—  The earth of the grave covering the upper
portion of the corpse is removed so as to be able to undo the funeral
wrappings that the corpse may rise to a sitting posture, A post is
driven into the earth, to which the corpse while in this position is
tied. The doctor then proceeds to drain off the liquid from the fore-
Lhead or chin by applying a lighted candle. Should the corpse have
a wax magk on its face, this must be taken off. A wax mask is very
generally placed on the face of a corpse. If the spirit is a very
powerful one, it will atéempt to prevent the doctor from finding the
head of the corpse. Wherever the doctor my dig, he meets or finds
the feet of the corpse. In such cases it is necessary to dig out the
whole corpse, but even then the spirit will fight to prevent the doctor
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obtaining his desive. It sometimes happens that, when the spirit
resists and it is neeessary to expose the whole corpse, the spirit will
drag the grave digger into the grave and hold him by the head.
When the spirvit behaves in this manner, the doctor takes a cane and
beats the corpse until the spivit veleases its hold on the digger, and -
‘he is able to eseape from the grave. Sometimes the spirit is so
determined to prevent the doctor carrying out the operation, that
when the grave is uncovered, no corpse is found. It has disappeared.
The doctor has then to compel the spivit to reburn by using certain
necromantic incantations, and at the same time to sprinkle the area
marked off by the consecrated thread and talismans with holy water
and charmed grains of rice.

It is not necessary to boil or do anything with the fluid matter
obtained from a corpse. The vessel into which the fluid is drained
is closed and sealed with a piece of cloth on which talismanic signs
have been inscribed. This vessel is then placed in a new earthen
pot which is again sealed in the same manner.

The pot holding the apivib oil is kept in the house placed on an
altar high above the heads of those living in the house.  Food, that
is a little vice and fish or meat, must be presented to the spirit twice
n day.  Should the doctor neglect to make these offerings of food,
then he is asking for trouble, for the gpirit which has become hungry
will enter the body of the doctor and begin to eat his entrails.  The
hanger of a spirit must be satisfied like that of a mortal. It is for
this reason that the ancients say: DGR, ANBPIINGT 7, that
is “The spivit doctor dies by the hand of a spivit, the snake charmer
by the poison of a snake”

This spivit fluid is of great potency and can be used for many
purposes, that is, to ereate a feeling of love in the heart of one who is
touched therewith, or to cause pains in the stomach, headache, or any
other ills.  The fuid can be mixed with food or water, and taken by’
the person treated, or it can be rubbed on the body or flicked by the
finger on to the hody, whichever is the easier to do, according to the
eircumstances in each particular case. Whatever the purpose of the
user of this potion may be, there is & specific incantation. Should the
love of any woman be obtained by using bhis philtre, trouble always
follows, for the woman becomes ill, her arms and legs are affected
and before long she dies. Should this love ph liltre he ta%{en from a
male corpse and applied to any one to attain any object what-

-
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soever, it is difficult to exorcige or cast out the spirit from the person
- within whom it has entered. The doetor who may so attempt to cast
the spirit out, sometimes finds it to be so obstinate and obdurate that
it refuses to leave its fleshly home. It is not an uncommon occur-
rence for a spirit doctor to have to flee for his life when he encount-
ers a spirib of this nature, ‘

Theve is still another method of producing this potion. It is to
take the wax magk from the corpse of a person who has died an
unnatural death and then to obtain three skulls of persons who have
also died in this mamer. The skulls are used as the tripods on
which the pot is placed for hoiling the ingredients. The ingredients
are the wax, some oil mixed with medicine, the component parts of
which have not been divalged. This concoction is placed in a pot
which is pub on the three skulls and boiled by using three ditferent
kinds of wood as fuel. The pieces of firewood have to be charmed
by having talismanic signs written on each piece. The spot at which
the boiling takes place should be at a point where three roads meet,
and the actual boiling place must he marked off by consecrated
thread and talismanic charms placed at the eight cardinal points of
the compass, to prevent the ingress of any interfering spivit. The
spiritv doctor, sitting in a posture of meditation, holds the Candle of
Victory in his hands, clears his mind of all earthly attachments and
infatuations, so as to be in touch with the spirit world.  He recites
certain incantations before the boiling pot.  Should the spirit doctor
be well versed in'magic or the occult sciences, spirit apparitions in ‘
various forms will hover about the three skulls. Tt is then known that
this potion will be efficacious, but it is not so potent as the spirit fluid
obtained in the manner deseribed above. When the concoction has
been sufficiently hoiled, it is poured into s dish covered and sealed
with cloth or metal on which talismanic signs have been inseribed.
This potion must he kept in a place high up and the spirit fed every
day. It is used in the same manner as the spirit oil or fluid.






